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BildHavYeHHd MixKHapogHOTO [OHS HaAyKH. TeMH [OOIOBiied  OXOIIAIOIOTH
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[yMKa penakiiii Moxke He 30iraTucd 3 AyMKOIO aBTOPiB.
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NEPEKJIAJI NICEHBb YEPE3 MMPU3MY KYJbTYPHUX BIIMIHHOCTEMH

[Tepekman miceHb — HAA3BUYAWHO BaXKIIMBUH 1 JOBOJII CKIIAJIHUMA MPOIEC, SIKHMA
BUMarae He JIMIIE€ KPEaTUBHOCTI, TalaHTy, (haHTa3ili Ta XOPOLIOTo YsBJIECHHSA, a U

BEITMKOTo TepmiHHsA. My3uKa, K OAWH 13 PI3HOBH/IIB MUCTEIITBA, 3/]aTHA MEepeaBaTh
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eMOIIli, epeKUBaHHs, HACTPOI 1 HABITh BIOOpaXKaTU KYyJBTYpPy TOTO HApOy, aBTOP
sKoro ii ctBopuB. IliceHHa nipuka — 11e BIOOpaKeHHS 1ICHTUYHOCTI, BOHA BOMpae B
cebe HaACTpid, CTWIb KHUTTS, yHOM00aHHsS, JOCBIA Ta eMOIIHHWN (OH aBTOpA.
KynbpTypa TBOpUTH KOHTEKCT, B IKOMY MH 1ICHYEMO, JKUBEMO, TyMAaeEMO, CIIIKYEMOCS
[1, c. 29]. JloBodi 4acTO MOJKHA MOYYTH TBEPDKEHHS, M0 My3uka €nHae. [[pomy
3arepedeHb Hemae, ajke MICHS 3aBXKIM «Hece) MEeBHE MOCIaHHs Ui CYCIUIbCTBA, a
3aBJSIKU MEPEKIIAAy BOHA CTa€ 1€ OIBII TOCTYIMHOIO /IS 1HIMX HapoaiB. CaMme Tomy
1€l TBOPYUH MPOLIEC 1 0CI 3AIUIIAETHCS HEB1 €MHOIO YACTHHOIO YCITIXY KOMITO3HIIIT,
aJKe BIH J]a€ MOXJIMBICTh MO3HAHOMUTH 1HITY ayJAMTOPIIO 3 TUM, IO JIJIT HUX MOXKE
OyTu a0COMIOTHO UyKuM. [{o mpuKiamy, MenoaiiiHa KOMITO3UIIIS CX1AHUX KpaiH, TaKKX
gk Kurtail ym SnoHis, 4acTo BUSIBISETHCS OLIBII 1HAMBIAYyalIbHOIO, TOOTO [a€
MO>KJIUBICTh 3aHYPUTHUCh B AYMKH, BIAHAWTU CBOE «S», HAaBUUTUCH 3HAMTH ceOe Ta
MEepPEyCBIAOMUTH CBO€ XUTTA. Kosm MoBa iijie Mpo BHYTPIMIHIA CBIT JIOAUHU —
MCUXIYHUI 1 JAYXOBHMM (MOpalbHHI), TO TYT «IEPEKIAJalbKi MYKH» MOXE
MPOBOKYBaTH TOW (DakT, 110 y BUXIJHIM MOBI HaBITh ii HOCIi 4acTO HE MOXYTb
MPOBECTH YITKY MEXY MDK MOJIOHUMU MOHATTAMU, TOOTO CHHOHIMIYHUMU
MO3HAYEHHSIMHU (TepPMIHAMH), SIK1 32 HUMH KPUIOThCS [2, ¢. 49]. B Toli yac sik Mmy3uka
KpaiH 3axoay BimoOpakae OUIbII KOJEKTHMBHUN MIATEKCT — JIIOJIM, CIyXalOyd TaKy
KOMIIO3HMIII0, HAaBMAaKW, OTPUMYIOTh Oinblle JpaiiBy, MOTHBAIlli, €HEprii Ta TOTOBI
pa3oM pyXaTHUCs 10 HOBUX 3BEPILIECHb.

BinblIicTh  TEOPETHKIB  CTBEP/UKYIOTh, IO MpU  MEpeKiagl  IICEHb,
HacaMIepe],BaXXJIMBO 30€pertu HOro eMoIliiiHy Ta KyJbTypHY CKJIaJ0BYy, SKa
JI03BOJIUTH CIIyXady BIAYyTH BCE 3ajJymMaHe aBTOpoM. ba Oumblie, iCHYIOTH Oe3miu
PI3HMX METOJIB aJanTailii npy nepexiaal Jipuku. Halloinb1 nommpeHuM cepes; HUxX
€ nocmiBHUM mepeknan. [lig wac mepeknamy JipUKA TakKUM METOAOM, (axiBelb
HAMara€eTbCsi MaKCUMallbHO TOYHO BIATBOPUTH 3MICT OpuriHaimy. Taka crpareris
3yCTPIYA€ETHCS JOBOJII YACTO, aJie MEPEKIACTH MCEHHY KOMIIO3HUIIII0 «CJIOBO B CIIOBOY
1 mpu upoMy 30epertd ii KyJbTypHUH MOCHJI — Mail’ke HEMOKJIMBE 3aBIaHHS.
SIckpaBuUM MPUKIAAOM Takoro Tuny nepeknafny € micHs Hozier — Take me to church ta

ykpaincbka Bepcis ENLEO — Beau mene B xpam. Ile, MaOyTh, oiuH 13 HeOaratbox
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(eHOMEHaIbHUX BUMAJKIB, KOJIM MEpeKiafad 3MIr MPAKTUYHO JOCIIBHO BIATBOPUTH
yce 3aJlyMaHe aBTOPOM Maiike HE 3MIHIOIOYM HIYOTO HI y TEKCTi, HI y MY3HII.
Momnonunii BUKOHABEIb TIEPEKIIaB MICHIO BPaXOBYIOUH FOJIOBHI KYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI
JIBOX MOB, II[0 B KIHIIEBOMY pe€3yJIbTaTi JI03BOJWIO HOMY BIJIBHO MEpeNaTH 3MiCT,
OCHOBHY TYMKY, €MOIIii Ta 30€perTH 3arajbHy 1/1el0 OPUTTHAIEHOTO TBOPY.

[lepexnan miceHb TaKOXK JO3BOJISE MOMYJISPU3YBATH MY3HUKY TPILIKU IIKPILE, HA
CBITOBOMY piBHI. Lleil mponec 103BOJUTH BUKOHABISIM 1 My3MKaHTaM BUXOJUTH 32
MeXI1 CBO€ET PIAHOT KpaiHU Ta IOCATaTH MIXKHAPOJIHOTO BU3HAHHA. [0 MpHKIamy, Ipu
nepeKsiajii BIJOMUX aHIJIOMOBHHUX IIICEHBb IEpeKIaJadeBl, SKUW BIILHO BOJIOAIE
YKpaiHChKOIO MOBOIO, IOCTaTHBO aJIalITyBaTH MEJIOJUKY Ta OPraHiuyHE 3By4aHHs, 11100
KOMIIO3UIIis 3a3ByUajia MpUPOTHO JIJIs YKpaiHChKOTO ciyxava. B Tol yac sik ykpaiHChKi
MICHI YaCTO MICTSITh OCOOJIMBY CHMBOJIIKY 1 MPUXOBaHI (POJBKIOPHI 00pasu, fKi €
a0COJIIOTHO YY>KUMHM JUJI KYJIBTYPH 1HIIUX KPaiH, TOMY Ba)JIMBO 3HAWTH OajJaHC MIXK
TOYHICTIO 1 MICLIEBUMHU KYJIbTYPHHUMH BIATIHKaMH. AOO 5K 3BEpHIMO yBary Ha MiCHI, 5Kl
HalMcaHi KOpelchKkolo MOBOIO. Bonu wyacto wmictath 35-50% mipuku  came
aHTJIINCBKOI0 MOBOIO. 3 1i 0araTor0 MY3MYHOKO CHAAIIMHOIO I KpaiHa cTana
BAXJIMBUM LEHTPOM MON-KyJIbTypu. l[lepeknan KOpeHChKHX MICEHb YKpPaiHChKOIO
MOBOIO BKJIIOYA€ HE JIMILIE JIHIBICTUYHI TPYAHOILI, aie W KyJbTYpHI: B1IOOpaKEHHS
ICTOPUYHUX TpPaJWlLIiid, 3araJIbHONPUNUHATUX COLIAIBbHUX HOPM, a TaKOX Cy4acCHHUX
TpeHniB, Takux sk K-mom. Y mpoMmy BUmanaky, nepekianay, 1m0 HaOyBae CTaTycCy
MOCepeIHKa B MDKKYJIbTYPHIA KOMYHIKAIll, CTHKA€THCA 3 MEPUIOYEPTOBOIO
HEOOXITHICTIO 3aryIMOJIEHHSI B KYJIbTYPHUUN/JIIHTBOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT, TMOIIYKY
IIUISIXIB 1 CIIOCO01B «y3TOJKEHHS» IBOX PI3HUX HAIlIOHAJTLHO-MOBHHX KapTHH CBITY [3,
c. 65]. Came TOMy mnepekiiagayi MOBUHHI 3HAXOAMTH CIOCOOM IMepesaTH EHEPriio
MICEeHb Ta IX AyX TAaKUM YMHOM, 1100 BPaxoBYBaTH CTCM(IvHI I TIEBHOT KYJIbTypHU
BUpa3W 1 CTWJII, Ta 3BEpPHYTH yBary Ha OCOOJMBOCTI TEKCTYy, SKUH BigoOpaxae
KYJBTYpHY KOMOIHAI[IIO IBOX MOB OJHOYACHO.

Xou mepeksaj miceHb € BaXJIMBOIO CKIAJ0BOIO KyJIbTYPHOrO OOMiHY, BiH BCE
OJIHO J03BOJISIE 30€PErTH ICTOPUYHY CIAJIIUHY, PO3IMIMPIOIOYNA MOMJIMBOCTI M HOBI

ropu3oHTu. Bin He numie 30araduye MOBHY MaliTpy, a M J103BOJISE€ MpPEICTaBHUKAM
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PI3HUX KYJBTYp BIIUyTH ce0e OJMKYMUM OJTHE 10 OJTHOTO, TO30YTHUCS Oap’epiB 1 MPOCTO

HACOJIO’KYBATHCH 1HO3EMHHUM IMPOAYKTOM oe3 KOAHUX 00OMEKCHb.
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While preparing students for active participation in social life, psychological and
pedagogical science take into consideration modern tendencies of the development of
society where the group of participants is the main entity of modern society. It is of
vital importance nowadays to foster communities where the effectiveness does not
solely depend on professional competence and experience of its participants as separate

individuals but on their abilities to cooperate their efforts, and find effective ways to

375



